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第三十一课  L es so n 31

课   文  Text
(一 )

谈  学习 汉语 的 经历
Tán xuéxíHànyǔ de jīnɡlì

(杰克 和 三木  谈 各自 学习 汉语  的 经历 )

( JiékèhéSānmù tánɡèzìxuéxíHànyǔ de jīnɡlì)

( Jack and Miky talk about t heir own experience in learning Chinese .)

杰克 :  你 这 次 回 日本 ,  是 为 公司  办  事 还 是 回  国 休假 ?

Jiékè: NǐzhècìhuíRìběn , shìwèiɡōnɡsībàn shìháishi huíɡuóxiūjià?

三木 : 为  公司  办  事 ,当  然 也 会 顺  便  回 家 看  看 父

Sānmù: èiɡōnɡsībàn shì, dānɡrán yěhuìshùnbiàn huíjiā kànkɑn fù

亲、母亲  和 别 的 亲戚  朋友。

qin、mǔqin hébiéde qīnqi pénɡyou。

杰克 : 回 去 几 天 ?

Jiékè: H uíqu jǐtiān ?

三木 : 回 去 一 个 星期 , 月底 回来。

Sānmù: H uíqu yíɡe xīnɡqī, yuèdǐhuílɑi。

杰克 : 放  假 以后 我 也 要 回 国 看 看 , 我 已经 在  中国

Jiékè: ànɡjiàyǐhòu wǒyěyào huíɡuókànkɑn, wǒyǐjinɡzài Zhōnɡɡuó

呆 了 五  年 了。

dāi le wǔ nián le。

三木 : 五  年  了 ? 那 你 在 中国   工作   几 年 了 ?

Sānmù: Wǔ nián le ? Nànǐzài Zhōnɡɡuóɡōnɡzuò jǐnián le ?

杰克 : 快  两  年  了。

Jiékè: Kuài liǎnɡnián le。
5
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三木 : 你 学 了 几 年  汉语 ?

Sānmù: Nǐxué le jǐnián Hànyǔ?

杰克 : 要  说  我  学 汉语  的 历史 , 那 就 长  了。我 们  家

Jiékè: ào shuōwǒxuéHànyǔde lìshǐ, nà jiùchánɡ le。Wǒmen jiā

住 的 那 个 城市  华侨  很  多 , 上  小学  的 时候 ,

zhùde nàɡe chénɡshìhuáqiáo hěn duō, shànɡxiǎoxuéde shíhou,

我 就 学 了 一 年  汉语。  上   中学   时 , 我 学 了

wǒ jiù xué le yìnián Hànyǔ。Shànɡzhōnɡxuéshí, wǒ xué le

两  年。  在 大学  时 ,又 学  了 一 年。 后 来  又 到

liǎnɡnián。Zài dàxué shí, yòu xué le yìnián。Hòulái yòu dào

中国   来 学 了 三  年。 毕业 以后 就 留 在  中国

Zhōnɡɡuó lái xué le sān nián。Bìyèyǐhòu jiù liú zài Zhōnɡɡuó

做  贸易 和 翻译 工作。  所以 , 我 一共 学 了 七 年

zuòmàoyìhé fānyìɡōnɡzuò。Suǒyǐ, wǒyíɡònɡxué le qīnián

汉 语。

Hànyǔ。

三木 : 怪  不得 你 汉语  说  得  这么 好 , 这么 流利。

Sānmù: Guàibude nǐHànyǔ shuōde zhème hǎo, zhème liúlì。

杰克 : 不 敢  当 , 不 敢  当。你 学 了 多  长  时 间 的 汉语 ?

Jiékè: Bùɡǎndānɡ, bùɡǎndānɡ。Nǐxuéle duōchánɡshíjiān de Hànyǔ?

三木 : 我  一 共  学 了 五  年。在 日本  学 了 两  年 ,  在

Sānmù: ǒyíɡònɡxué le wǔ nián。Zài Rìběn xué le liǎnɡnián , zài

中国   学 了  三  年。

Zhōnɡɡuóxué le sān nián。

杰克 : 你 在 中国    工作  几 年 了 ?

Jiékè: Nǐzài Zhōnɡɡuóɡōnɡzuò jǐnián le ?

三木 : 我  在  中国  工作   三 年 了。  我 先  在  上海

Sānmù: ǒzài Zhōnɡɡuóɡōnɡzuò sān nián le。Wǒxiān zài Shànɡhǎi

工作  了两   年 ,  在  北京  工作  一 年 了。哎 ,你

ɡōnɡzuò le liǎnɡnián , zài Běijīnɡɡōnɡzuòyìnián le。■ i , nǐ

上   星期 去 西安  旅行 , 在 那儿 呆 了 几 天 ?

shànɡxīnɡqīqùXī’ān lǚxínɡ, zài nàr dāi le jǐtiān ?
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杰克 : 只  呆 了 三  天 ,我 得  赶 回 来  上  课 啊。

Jiékè: Zhǐdāi le sān tiān , wǒděiɡǎn huílɑi shànɡkèɑ。

(二 )

在  火 车  站 接  朋友

Zài huǒchēzhàn jiēpénɡyou

(玛丽 和 朱丽叶 在 火  车 站  接 朋友 )

( MǎlìhéZhūlìyèzài huǒchēzhàn jiēpénɡyou )

( Mary and Julie t are meeting afriend a t the railway station .)

玛丽 :   火  车 几 点  到 ?

Mǎlì: H uǒchē jǐdiǎn dào ?
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朱丽叶 : 应该   七 点 二 十 到  站 , 现在  已经  晚  点  十

Zhūlìyè: īnɡɡāi qīdiǎnèrshídào zhàn , xiànzài yǐjinɡwǎndiǎn shí

分  钟 了。

fēnzhōnɡ le。

玛丽 : 请   问 ,从   广州   来 的 火车  晚  点  多  长

Mǎlì: ǐnɡwèn , cónɡGuǎnɡzhōu lái de huǒchēwǎndiǎn duōchánɡ

时 间 ?

shíjiān ?

服务员 : 一 刻 钟。  现在  列车 立刻就 要 进 站  了。

Fúwùyuán :Yíkèzhōnɡ。Xiànzài lièchē lìkè jiùyào jìn zhàn le。

(火车  到 )

( H uǒchēdào )

朋友 : 你们  好。 等 半 天  了 吧 ?

Pénɡyou : Nǐmen hǎo。Děnɡbàntiān le bɑ?

朱丽叶 : 等  了 快  半  个 小时  了。从  广州    到  北京

Zhūlìyè: ěnɡ le kuài bànɡe xiǎoshíle。CónɡGuǎnɡzhōu dào Běijīnɡ

坐  火车  要  坐  多少  个 小时 ?

zuòhuǒchēyào zuòduōshɑoɡe xiǎoshí?

朋友 : 三  十 多 个 小时 ,  这 次 我 坐 了 一 天 两  夜。 昨

Pénɡyou : ānshíduōɡe xiǎoshí, zhècìwǒzuò le yìt iān liǎnɡyè。Zuó

天  晚  上   我 只 睡  了 五 个 小时  的 觉 ,  今天

tiān wǎnshɑnɡwǒzhǐshuìle wǔɡe xiǎoshíde jiào, jīntiān

早  上  我 五 点  钟  就 醒  了。

zǎoshɑnɡwǒwǔdiǎnzhōnɡ jiù xǐnɡ le。

玛丽 : 够  累 的。

Mǎlì: Gòu lèi de。

朱丽叶 : 火车   上  的 服务 怎 么 样 ?

Zhūlìyè: H uǒchēshɑnɡde fúwùzěnmeyànɡ?

朋友 : 还  不错 , 服务员  挺  热情  的。

Pénɡyou : Hái búcuò, fúwùyuán tǐnɡ rèqínɡde。

朱丽叶 : 你 有 几 件  行李 ?

Zhūlìyè: Nǐyǒu jǐjiàn xínɡli ?
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朋友 : 两   件 , 一 个 箱子 , 一 个 手 包。

Pénɡyou :Liǎnɡ jiàn , yíɡe xiānɡzi , yíɡe shǒutíbāo。

玛丽 : 给  我 箱子。  走 , 我们  从  这儿 出 站。

Mǎlì: ěi wǒxiānɡzi。Zǒu , wǒmen cónɡzhèr chūzhàn。

(火车站  外 )

( H uǒchēzhàn wài )

玛丽 : 坐  什么  车 ?  出租 汽车 还 是 公共   汽车 ?

Mǎlì: Zuò shénme chē? Chūzūqìchēháishiɡōnɡɡònɡqìchē?

朋友 : 坐  出租 吧 ,出租  车 比较  快。

Pénɡyou :Zuòchūzūbɑ, chūzūchēbǐjiào kuài。

玛丽 : 那 就  到 马路 对面  去 吧。

Mǎlì: Nà jiù dào mǎlùduìmiàn qùbɑ。

生   词  New Words

经历 (动、名 ) jīnɡlì experience

办事 bàn shì to work

休假 xiū jià on holiday

顺便 (副 ) shùnbiàn get something done while do-

ing something else

父亲 (名 ) fùqin fa ther

母亲 (名 ) mǔqin mother

亲戚 (名 ) qīnqi rela tive

月底 (名 ) yuèdǐ end of the month

呆 (动 ) dāi to stay

长 (形 ) chánɡ long

华侨 (名 ) huáqiáo overseas Chinese

上 (学 ) (动 ) shànɡ( xué) to go to ( school)

小学 (名 ) xiǎoxué primary school

时 (名 ) shí time

后来 (副 ) hòulái later

贸易 (名 ) màoyì trade

翻译 (动、名 ) fānyì to translat e, t ranslation

怪不得 ɡuàibude no wonder
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流利 (形 ) liúlì fluen t

火车 (名 ) huǒchē train

晚点 wǎndiǎn behind schedule

列车 (名 ) lièchē train

立刻 (副 ) lìkè at once

半天 (名 ) bàntiān a long time

夜 (名 ) yè evening , night

早上 (名 ) zǎoshɑnɡ morning

只 (副 ) zhǐ only

醒 (动 ) xǐnɡ to awake

够 (形、动 ) ɡòu enough

服务 (动、名 ) fúwù to serve, se rvice

服务员 (名 ) fúwùyuán waiter , wait ress

热情 (形 ) rèqínɡ warm

箱子 (名 ) xiānɡzi trun k

手提包 (名 ) shǒutíbāo handbag

出租汽车 (名 ) chūzū qìchē taxi

出租 (动 ) chūzū to rent

出租车 (名 ) chūzū chē taxi , vehicle for hire

公共汽车 (名 ) ɡōnɡɡònɡ qìchē bus

比较 (动、副 ) bǐjiào comparatively , to compare

对面 (名 ) duìmiàn opposite, the other side

重点句式  Key Sentence Patterns

1 .我已经在中国呆了五年了。

2 .我学汉语一共学了七年。

3 .怪不得你汉语说得这么好 ,这么流利。

4 .我在中国工作三年了。

5 .请问 ,从广州来的火车晚点多长时间 ?

6 .从广州到北京坐火车要坐多少个小时 ?

7 .昨天晚上我只睡了五个小时的觉。
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注   释  Notes

1 .当然也会顺便回家看看父亲⋯⋯
“顺便”,副词 ,意思是趁着做某事的方便做另一件事。又如 ,“你要是去图书馆 ,顺便帮我

还一本书 ,行吗 ?”“我去年去上海办事 ,顺便看了看在那儿的几个朋友。”

T he adverb“顺便”mean s“getting someth ing done while doing someth ing else" , e .g .

“你要是去图书馆 ,顺便帮我还一本书 ,行吗 ?”“我去年去上海办事 ,顺便看了看在那儿的几个

朋友。”

2 .我已经在中国呆了五年了。
“呆”,动词 ,也作“待”,意思是停留 ,后面一般跟时量补语 (见本课语法 )。又如 ,“你在这儿

呆一会儿 ,我出去一下儿。”“我只在那儿呆了两天就回来了。”

T he verb“呆”, also written as“待”, meaning“ stay”, is generally followed by a time-

measure complement ( see the Grammar Notes in th is lesson) , e .g .“你在这儿呆一会儿 ,我出

去一下儿。”“我只在那儿呆了两天就回来了。”

3 .要说我学汉语的历史 ,那就长了。
这句话意思是 ,“要是谈到我学汉语的历史 ,那是一个很长的历史。”“要说”,意思是 ,“如果

说起”或“如果提到”。

T his sen tence means“You asked me how long ago I star ted learning Chinese ? Well , it's a

long time ago ! "“要说”mean s“if one speak s of . . ." or“ talking about . . ." .

4 .后来又到中国来学了三年。
“后来”,副词 ,指过去某一时间或某一事件之后的时间 ,只用于叙述过去的事情。又如 ,

“他三年以前就走了 ,后来的事 ,我就不知道了。”“我上中学的时候学过一点英文 ,后来工作了 ,

就没有再学。”

T he adver b“后来”refers to the time af ter a referen tial poin t or referen t . Obviously it is

only used for something that has been done , e .g .“他三年以前就走了 ,后来的事 ,我就不知道

了。”“我上中学的时候学过一点英文 ,后来工作了 ,就没有再学。”

注意 ,“后来”不能用来叙述未来的事情 ,不能说“ * 今天不去了 , 后来再去吧。”此句应用

“以后”,说成“⋯⋯ ,以后再去吧。”

N .B .“后来”can not be u sed to describe something that will take place in the fu ture . I t

is wrong to say“今天不去了 ,后来再去吧。”In this sen tence“后来”should be replaced by“以

后”.

5 .怪不得你汉语说得这么好 ,这么流利。
“怪不得”,副词 ,表示忽然发现了某一事实的原因 ,因此不再感到奇怪了。又如 ,“他每天
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都学习到很晚 ,怪不得他考试考得这么好。”“他感冒了 ,怪不得他昨天没来呢。”“你的老师教得

真好 ,怪不得你的口语这么流利。”

T he adverb“怪不得”mean s“one no longer feels surprised afte r the discovery of the rea-

son " , e .g .“他每天都学习到很晚 ,怪不得他考试考得这么好。”“他感冒了 ,怪不得他昨天没来

呢。”“你的老师教得真好 ,怪不得你的口语这么流利。”

6 .我得赶回来上课啊。
“赶”,动词 ,意思是尽早或及时到达。又如 ,“我爸爸病了 ,我得马上赶回家看看他。”“我们

下午还有考试 ,我两点以前得赶到学校。”

T he ver b“赶”mean s“ t ry to get to the place as ear ly as possib le or at least in time" , e .g .

“我爸爸病了 ,我得马上赶回家看看他。”“我们下午还有考试 ,我两点以前得赶到学校。”

7 .等半天了吧 ?
“半天”,有时表示白天的一半 ,可以儿化。例如 ,“我半天 (儿 )在学校学习 ,半天 (儿 )去公

司上班。”

Sometimes“半天”means“half a day" with a ret roflexed ending , e .g .“我半天 (儿 )在学

校学习 ,半天 (儿 )去公司上班。”

有时则表示很长的时间 ,这样用时不能儿化。如 ,“我说了半天 ,你听懂了没有 ?”“他半天

什么也没说 ,只是认真地看。”“你看了半天看到什么了 ?”

But it also means“ a long time" . In th is usage it has no ret roflexed ending , e .g .“我说了

半天 ,你听懂了没有 ?”“他半天什么也没说 ,只是认真地看。”“你看了半天看到什么了 ?”

8 .够累的。
“够”,副词 ,用在形容词前 , 表示达到说话人认为很高的程度 ,后面常带“的”、“了”或“的

了”。又如 ,“你们学校够远的 ,你每天怎么去学校啊 ?”“今天的作业够难的。”“他写汉字写得够

快了 ,可你写得更快。”“不喝了 ,喝得够多的了。”

T he adverb“够”used before an adjective and ended with“的”,“了”or“的了”means a

high degree reached , e .g .

“你们学校够远的 ,你每天怎么去学校啊 ?”“今天的作业够难的。”“他写汉字写得够快了 ,

可你写得更快。”“不喝了 ,喝得够多的了。”

语   法  Grammar

一、时间词语

Time expressions

表示时间的名词或名词短语叫做时间词语。例如 :今天、一九九六年、一个月等。

T ime nouns or nominal phrases are k nown as time expressions , e .g .“今天”,“一九九六

年”and“一个月”etc . .

时间词语有以下两种 :
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T here are t wo types of time expressions :

1 .表示时点的

T ime poin t indicator s

时点是时间的位置 ,即在什么时候。例如 ,八点、星期二、今天晚上等。

A time poin t shows the position of time, namely at what time , e .g .“八点”,“星期二”

and“今天晚上”etc . .

2 .表示时段的

Duration indicators

时段是时间的量 ,即多长时间。例如 ,三个小时 ,两天 ,一年半等。

Duration s hows the quantity of time or its length , e .g .“三个小时”,“两天”and“一年

半”etc . .

时间词语在句子中可以作主语、谓语、宾语、定语、状语、补语。例如 :

In a sentence time expressions can act as a subject , a predicate , an object , an at t ribute ,

an adverbial or a complement , e .g .

(1)今天是张路的生日。     (主语 , subject )

(2)现在九点三十五。 (谓语 , predicate )

(3)他的生日是八月十五号。 (宾语 , object )

(4)早上的温度不高。 (定语 , at tribu te )

(5)这几天他不舒服。 (状语 , adverbial )

(详见第十三课语法 , See Grammar Notes for lesson 13 .)

(6)他在这儿呆了一个月。 (补语 , complement )

二、时量补语

Time-measure complements

表示时段的词语可以放在动词后面作补语 ,表示动作或状态持续的时间 ,叫做时量补语。

时量补语与动量补语一样 ,也是数量补语中的一种。例如 :

A time-measure complement is performed by a duration indicator used after a verb as a

complement to show how long an action or a stat e lasts . Like verbal complements time-meas-

ure complements also belong to numeral-measure complements , e .g .

名词/ 代词    ( +状语 )     +动词     +时量补语

N ./ P ron . ( + Adverb .) + V . + T .M .C .

(1)他  在黄山  呆了  两天半。

(2)我  得休息  几天。
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(3)他  在我这儿  住了   一个星期。

(4)他们  路上  走了  好几天。
(5)我们  等了  一个多小时。

(6)他  在中国   学习了  一年。

上面例子中的动词都是表示能持续的动作的动词。

All ver bs in the foregoing sentences can be u sed to indicate the continuity of actions .

还有一类动词表示不能持续的动作 ,如“来”、“去”、“到”、“毕业”等 ,这类动词也可以带时

量补语 ,例如 :

T here are some other verbs such as“来”,“去”,“到”and“毕业”which do not show the

continuity of action s but can be u sed with time-measure complements . , e .g .

名词/ 代词   +动词  ( +名词 )    +时量补语

N ./ P ron . + V . ( + N .) + T .M .C .

(7)他  去  美国  两年  了。

(8)玛丽  来  中国  好  几年  了。

(9)我  毕业  已经  十年  了。

(10)她  到  这个地方  快  三个月  了 ,还没去过商店。

这时 ,时量补语表示的是动作结束到说话时的时间。

What is s hown by the time-measure complement here is the time between the end of the

action and the mention of it .

如果动词带宾语 ,时量补语的位置有两种情况 :

If the verb takes an object the time-meas ure complement can be put in t wo places :

1 .如果宾语是名词而不是代词 ,时量补语一般放在动词和宾语之间 ,时量补语后可带“的 ”(也

可省略 )。例如 :

If the object is perfor med by a noun ra ther than a pronoun , the time-meas ure comple-

ment is generally put between the verb and the object .“的”can be at tached to the comple-

ment or omit ted , e .g .

名词/ 代词   +动词   +动态助词    +时量补语    ( +“的”) +名词

N ./ P ron . + V . + A .P . + T .M .C . ( + 的 ) + N .

(17)他  学  了  三年  的  英语。
(18)他  看  了  好几个小时  的  电视。

(19)她  住  过  一个星期  院。
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(20)你怎么 打  这么  长时间  电话 ?

(21)三木  做  了  多长时间  的  秘书 ?

(22)你们  坐  了  几个小时  火车 ?

2. 如果宾语是代词 ,则时量补语应当放在动宾结构之后 ,如 :

If the object is performed by a pronoun , the time-measure complement should be placed

af ter the verb-object structure, e .g .

我找了你一上午。

经理等了她半小时。

练   习  Exercises

一、朗读下列句子 :

Read aloud the following sentences:

1. 我一共学了七年汉语。

2. 我在中国工作三年了。

3. 昨天晚上我只睡了五个小时的觉。

4. 从广州到北京坐火车要坐多少个小时 ?

5. 请问 ,从广州来的火车得晚点多长时间 ?

二、替换练习 :

Substitu tion drills :

1. 你在中国工作几年了 ?

快两年了。

在大学    学习

在公司 工作

2. 你学了多长时间的汉语 ?

我一共学了七年汉语。
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